
  
    

    
      

      
        
      
    
  


  
    


    A


    
      
        	abajoue [abaʒu] nf škraň, převislá tvář
      

    


    
      
        	abattis [abati] nm pl pracky, hnáty, haksny numéroter ses abattis připravit se na pořádnej výprask/drsnou sadu
      

    


    
      
        	abdos [abdɔ] nm pl břišňáky (břišní svaly) apocope de abdominauxabdos en (forme de) tablette de chocolat kostky na břiše, vypracovaný břicho, vyrýsovaný břišňáky abdos Kro, abdos-kro pivní mozol, pivas Ses abdos musclés leur en font baver. Úplně slintají při pohledu na jeho vypracovaný cihličky.
      

    


    
      
        	abeille [abej] nf 1 (StdF) včela 2 avoir les abeilles mít nerva, být vynervovanej, zuřit
      

    


    
      
        	abîmé [abime] adj (lid.) zničenej, ztrhanej, znetvořenej (obličej)
      

    


    
      
        	aboiement [abwamɑ̃] nm štěkání (nadávky, silná slova)
      

    


    
      
        	abonné [abɔne] adj être abonné à qqch mít co předplacený Décidément, je suis abonné ! Todle se mně stává furt!
      

    


    
      
        	abonnement [abɔnmɑ̃] nm klasika, normálka (zvyk ap.) Il a encore attrapé un rhume, c'est un abonnement ! Už má zas rýmu, klasika!
      

    


    
      
        	abouler [abule] v 1 navalit (dát) Aboule le fric ! Naval/Vysol prachy! 2 (zast.) přivalit se, přihnat se
      

    


    
      
        	abricot [abʀiko] nm broskvička (ženské přirození)
      

    


    
      
        	abuser [abyze] v přehánět Tu abuses pas un peu là non ? Nepřeháníš tak trochu?
      

    


    
      
        	aç [as] pron 1 to, todle verlan de çaC'est comme aç. Je to tak. Tu fais comme asse. Udělej to tak(to). 2 asse comme tak, takto verlan de comme ça
      

    


    
      
        	accaparer [akapaʀe] v zabrat/zabírat, okupovat
      

    


    
      
        	accord [akɔʀ] adv d'ac(c) OK, dobře, souhlas (vyjádření souhlasu) apocope de d'accordD'ac, on y va. OK, jdeme (na to).
      

    


    
      
        	accouché [akuʃe] adj usmolenej, vypocenej, vydřenej
      

    


    
      
        	accoucher [akuʃe] v 1 (žert.) de qqch vypotit, vyplodit co 2 vymáčknout se
      

    


    
      
        	accro [akʀo] adj à qqch závislej na čem apocope de accrochéElle est accro à l'héroïne. Jede na heroinu. n 1 závislák/závislačka, feťák/feťačka 2 de qqch fanda čeho, blázen do čeho accro du rap blázen/magor do rapu
      

    


    
      
        	accrochage [akʀɔʃaʒ] nm hádka Ils ont eu un petit accrochage. Trochu se chytli.
      

    


    
      
        	accroché [akʀɔʃe] adj à qqch závislej na čem, blázen do čeho Elle est accrochée à la vie. Drží se života zuby nehty.
      

    


    
      
        	accrocher [akʀɔʃe] v 1 ujíždět na drogách, fetovat 2 s'accrocher začít fetovat, ujet na drogách, spadnout do drog 3 s'accrocher à qqn věšet se, pověsit se, (na)lepit se na koho s'accrocher à son slip dávat bacha/pozor 4 s'accrocher avec qqn chytit se s kým (dostat se do hádky)
      

    


    
      
        	accus [aky] nm pl baterky apocope de accumulateurLes joueurs rechargent les accus. Hráči dobíjej baterky.
      

    


    
      
        	acide [asid] nm kyselina, LSD, acid (droga) (přen.) sous acide jako na tripu La chanteuse a une voix de schtroumpfette sous acide. Zpěvačka má hlas jak šmoulinka na tripu.
      

    


    
      
        	à-côté [akote] nm peníze navíc, vedlejší příjem
      

    


    
      
        	ado [adɔ] n puberťák, puboš apocope de adolescentY avais tout un tas d'ados. Byla tam hromada pubošů.
      

    


    
      
        	àf [af] nf inv věc, záležitost apocope de affaireJe mets où mes aff ? Kam si mám dát věci?
      

    


    
      
        	afanaf [afanaf] adv = afnaf
      

    


    
      
        	affaire [afeʀ] nf podnik, kšeft, obchod, záležitost (často ilegální) faire son affaire à qqn vyřídit si s kým účty, odkrouhnout, oddělat koho
      

    


    
      
        	affiche [afiʃ] nf haló (vzbuzená pozornost) Je te raconte pas l'affiche au resto quand Philippe a tapé un scandale. Ani ti nebudu vykládat, jaký se strhlo v menze haló, když tam Philippe udělal skandál. mettre qqn à l'affiche (u)dělat z koho blbce (veřejně) Mon cops m'a mise à l'affiche. Můj mladej mě přede všema totálně shodil.
      

    


    
      
        	affiché [afiʃe] adj m (c'est) affiché (je) jasný, určitě, stopro
      

    


    
      
        	afficher [afiʃe] v 1 qqn dělat z koho blbce/chudáka (veřejně), shodit/shazovat koho Cette garce de prof m'a affiché en cours. Ta čubka učitelská mě shodila před celou třídou. 2 s'afficher upozorňovat na sebe, nosit se, prsit se, machrovat Ça me fait chier grave qu'il s'affiche ! Pěkně mě sere s tím, jak na sebe pořád upozorňuje!
      

    


    
      
        	afnaf [afnaf] adv půl na půl, fifty fifty = half and half
      

    


    
      
        	after [aftœʀ] nf (angl.) afterparty
      

    


    
      
        	A. G. abrév valnice, valná hromada abrév. de assemblée générale
      

    


    
      
        	agrafer [agʀafe] v odchytit, odchytnout (člověka na ulici ap.)
      

    


    
      
        	agrandir (s') v přestěhovat se do většího Nous voudrions nous agrandir. Chtěli bychom do většího. (bytu)
      

    


    
      
        	ahchouma [aʃuma] nf (arab.) ostuda, hanba Ainsi, tu risques te taper l'ahchouma ! Takhle riskuješ pěknou ostudu! Si elle jacte pas le langage de tiéquar, elle va te foutre l'ahchouma. Jestli neumí jazyk sídláku, tak ti udělá ostudu.
      

    


    
      
        	aidé [ede] adj 1 hloupej, natvrdlej, omezenej 2 škaredej Le pauvre, il n'est pas aidé. Ten nepobral moc krásy, chudák.
      

    


    
      
        	aigle [egl] nm orel Ce n'est pas un aigle. Není to žádnej génius.
      

    


    
      
        	ainf [ε̃f] nf hlad verlan de faimJ'ai grave ainf ! Mám strašnej hlad!
      

    


    
      
        	air1 [eʀ] nm vzduch Tu me pompes l'air. Štveš mě. se promener les fesses à l'air promenádovat se s holým zadkem jouer la fille de l'air vzít roha, zdejchnout se
      

    


    
      
        	air2 [eʀ] nm vzhled Ça en a tout l'air. Vypadá to tak. Tu ne manques pas d'air ! Drzost ti nechybí!
      

    


    
      
        	airbags [eʀbag] nm pl airbagy, cecky, kýble (bujné poprsí)
      

    


    
      
        	aise [ez] nf pohodlí, pohoda à l'aise jednoduše, dobře, pohodlně être à son aise slušně si žít, být na tom dobře (finančně) être à l'aise dans ses baskets být ve své kůži, být v pohodě
      

    


    
      
        	al [al] adv tady, tam verlan de làIl est al Michel ? Je tady Michel? être al být hodně vidět/neopomenutelnej
      

    


    
      
        	Alcatraz [alkatʀaz] adj kdo nemůže odněkud venTu viens ? - Non, j'suis alcatraz. Přijdeš? - Ne, mám zaracha.
      

    


    
      
        	alcooliser (s') v opíjet se, chlastat
      

    


    
      
        	alcoolo [alkɔlo] n alkáč, notor, ochlasta, mazavka (alkoholik) apocope de alcoolique
      

    


    
      
        	aléser [aleze] v qqn (o)píchat/(o)šoustat/ojet koho do zadku se faire aléser la rondelle/le fion nechat se šoustat do zadku, dostávat to do zadku
      

    


    
      
        	aligner [aliɲe] v les aligner vysázet/vyklopit/vysolit prachy
      

    


    
      
        	alléger [aleʒe] v qqn ulevit komu, qqn de qqch pomoct komu od čeho (sebrat mu to) alléger qqn de son portefeuille sebrat komu peněženku
      

    


    
      
        	alloc [alɔk] nf podpora, dávka (sociální příspěvek) apocope de allocationIls font des gosses pour toucher les allocs. Nasekají si děcka, aby dostávali prachy ze sociálky.
      

    


    
      
        	allonger [alɔ̃ʒe] v 1 vrazit, vlepit (ránu) 2 qqn složit koho (na zem) 3 vyklopit, vysolit, navalit (prachy) Il a fallu allonger quelques dizaines d'euros au réceptioniste. Recepčnímu jsme museli vysolit pár desítek eur. 4 s'allonger dát, podržet (svolit k sexu, o ženě) 5 s'allonger kápnout božskou 6 s'allonger natáhnout se (upadnout) 7 se faire allonger projet to, dostat kotel/klepec, rupnout (u zkoušky ap.) Marseille s'est fait allonger par Sochaux. Marseille to projela se Sochaux., Marseille dostala klepec od Sochaux.
      

    


    
      
        	allumage [alymaʒ] nm (StdF) zapalování Il a du retard à l'allumage. Zapaluje mu to pomalu., Moc mu to nepálí.
      

    


    
      
        	allumé [alyme] n blázen, šílenec, magor, rapl adj bláznivej, šílenej
      

    


    
      
        	allumer [alyme] v 1 qqn svádět, dráždit koho (muže) 2 qqn pálit na koho (střílet)
      

    


    
      
        	allumeuse [alymøz] nf koketa, provokativní ženská
      

    


    
      
        	alouf [aluf] nf sirka, zápalka apocope avec resuffixation de allumetteT'as des aloufs ? Máš sirky?
      

    


    
      
        	alpaguer [alpage] v 1 zabásnout, zašít, sebrat Ne te fais surtout pas faire alpaguer par les keufs ! Hlavně ať tě nechytnou benga! 2 drapnout, čapnout, odchytnout Mathieu s'est fait alpaguer par la proprio de l'appart. Mathieua odchytla majitelka toho kvartýru.
      

    


    
      
        	ambiancer [ɑ̃bjɑ̃se] v 1 pobavit, rozparádit, rozhejbat, rozjet Le zouk est une danse qui ambiance. Zouk je tanec, co dělá dobrou atmošku. J'vais vous l'ambiancer votre soirée, vous allez voir ! Já ten váš večírek pěkně rozhejbu, však uvidíte. 2 snažit se překecat, překecávat 3 snažit se sbalit, balit
      

    


    
      
        	amende [amɑ̃d] nf 1 mettre qqn à l'amende sprdnout koho, nadávat komu, udělat ty, ty, ty na koho Beckham a été mis à l'amende par son club. Beckham dostal od klubu důtku. 2 mettre à l'amende qqn být nejlepší mezi kým, mít navrch nad kým, strčit do kapsy koho Il peut pas me mettre à l'amende parce qu'il a un gun. Nemůže být lepší než já jen proto, že má gan.
      

    


    
      
        	amener (s') v přivalit se, přihnat se (přijít) Elle s'amène quand ta mère ? Kdy má tvoje matka dovalit?
      

    


    
      
        	amerloque [ameʀlɔk] n (hanl.) Amík (Američan) apocope avec resuffixation de américain
      

    


    
      
        	amocher [amɔʃe] v 1 qqn zřídit, zmlátit koho 2 qqch rozflákat, rozmlátit co Il a amoché sa voiture. Rozflákal auto. 3 s'amocher zřídit se, zranit se, qqch zranit si co Le tireur s'est amoché la main. Střelec si zranil ruku.
      

    


    
      
        	amorti [amɔʀti] n rakváč (dospělák z pohledu mládeže)
      

    


    
      
        	amouracher (s') v (hanl.) de qqn šíleně se zamilovat, zbláznit se, zabouchnout se do koho Ma fille s'est amourachée d'un certain Dylan. Dcera se zabouchla do nějakýho Dylana.
      

    


    
      
        	amphé [ɑ̃fe] nf amfetamin, speed apocope de amphétamineQuand tu prends beaucoup d'amphé, tu as des phases de délires. Když si dá(vá)š moc speedu, tak jsou z toho haluze. sous amphé/amphèt(e) (jako) pod speedem
      

    


    
      
        	amphèt [ɑ̃fet] = amphé
      

    


    
      
        	amphète [ɑ̃fet] = amphé
      

    


    
      
        	amphi [ɑ̃fi] nm posluchárna apocope de amphithéâtre
      

    


    
      
        	ampli [ɑ̃pli] nm 1 (hud.) zesák (zesilovač) 2 reprák (reproduktor)
      

    


    
      
        	ananas [anana(s)] nm pl melouny, cecky, kýble, dudy (prsa)
      

    


    
      
        	anar [anaʀ] n anarcháč, anál (anarchista) apocope de anarchiste adj anarchistickej
      

    


    
      
        	anatomie [anatɔmi] nf křivky, tělo dévoiler son anatomie odhalit/odhalovat svý tělo
      

    


    
      
        	ancre [ɑ̃kʀ] nf kotva lever l'ancre zvednout kotvy
      

    


    
      
        	andouille [ɑ̃duj] nf mamlas, trouba, jelito, jitrnice (blb)
      

    


    
      
        	ange [ɑ̃ʒ] nm 1 ange blanc dealer, dýler (tvrdých drog) 2 anges lidi verlan de gensIl fait kiffer les anges. Dělá to, co lidi chtěj. 3 anges blancs bílí, běloši 4 anges blancs rodilí Frantíci/žabožrouti
      

    


    
      
        	anglais [ɑ̃gleˌ.ez] adj capote anglaise guma, šprcka, šprcguma (prezervativ)
      

    


    
      
        	anglaiser [ɑ̃gleze] v ošukat do zadku Il aime se faire anglaiser. Má to rád di zadku., Je rád pasivní.
      

    


    
      
        	angliche [ɑ̃gliʃ] n Anglán/Anglánka adj anglánskej
      

    


    
      
        	angoisser [ɑ̃gwase] v šílet (dělat si starosti), depkařit
      

    


    
      
        	annexer (s') v (přen.) qqch přivlastnit si co
      

    


    
      
        	antisèche [ɑ̃tiseʃ] nf tahák J'ai tout simplement sorti une antisèche. Prostě jsem vytáhl tahák.
      

    


    
      
        	ap [ap] adv ne verlan de pas (négation)J'le connais ap. Neznám ho.
      

    


    
      
        	apéro [apeʀo] nm aperitiv apocope de apéritifOn prend un apéro? Dáme si aperitiv?
      

    


    
      
        	aplatir (s') v natáhnout se, lisknout sebou (upadnout) Je me suis aplatie devant l'école. Před školou jsem hodila tlamu.
      

    


    
      
        	apparte [apaʀt] nm bejvák, kvartýr (byt) apocope de appartementJe l'ai invitée dans mon appart. Pozval jsem ji k sobě.
      

    


    
      
        	appétit [apeti] nm bon app Brou chuť!
      

    


    
      
        	aprèm [apʀem] nm/f odpoledne, odpolčo apocope de après-midiBon/Bonne aprèm ! Brý odpo!
      

    


    
      
        	aquarium [akwaʀjɔm] nm 1 akvárko, výloha, skleník (prosklená kancelář) 2 malý prostor zahulený marihuanou (třeba auto)faire un aquarium dans qqch vyhulit, zahulit co (zaplnit prostor kouřem z marihuany)
      

    


    
      
        	arabe [aʀab] nm 1 večerka, sámoška (většinou s arabským majitelem) Je fais mes achats chez l'arabe du coin. Nakupuju v místní večerce. 2 travail (d')arabe fušeřina, odflinknutá/odfláknutá práce Qu'attends-tu d'un travail arabe ? Co čekáš od takové fušeřiny?
      

    


    
      
        	araignée [aʀeɲe] nf (StdF) pavouk avoir une araignée au plafond mít švába na mozku (o člověku), mít mouchy (o přístroji ap.) Il a une araignée au plafond. Má švába na mozku., Straší mu ve věži.
      

    


    
      
        	arbi [aʀbi] nm (arab.) Arab, Arabáč, Araboš Quand on me parle de France, je vois des arbis. Když se řekne Francie, představím si arabáče.
      

    


    
      
        	arbico [aʀbiko] nm Arab, Arabáč, Araboš
      

    


    
      
        	areuf [aʀœf] nf věc, záležitost verlan de affaireLaisse l'areuf ! Ser na to!
      

    


    
      
        	argenté [aʀʒɑ̃te] adj prachatej, zazobanej, ve vatě
      

    


    
      
        	argousin [aʀguzε̃] nm fízl, policajt
      

    


    
      
        	arhnouch [aʀnuʃ] nm (arab.) fízl, (poli)cajt Tarek s'est fait choper par les arhnouchs ! Tárika chytli benga!
      

    


    
      
        	arioul [aʀiul] nm osel (i přen.) Tu me prends pour un arioul ? Máš mě za vola?
      

    


    
      
        	armoire [aʀmwaʀ] nf skříň armoire à glace vazba, gorila (svalnatec)
      

    


    
      
        	arnaque [aʀnak] nf podfuk, bouda
      

    


    
      
        	arnaquer [aʀnake] v 1 podvést/podvádět, podfouknout se faire arnaquer nechat se obrat/podfouknout Je recherche d'autres clients qui se sont fait arnaquer par cette société. Hledám další klienty, který tahle společnost ošidila. 2 qqn sebrat koho se faire arnaquer nechat se sebrat/zabásnout
      

    


    
      
        	arnaqueur [aʀnakœʀˌ.øz] n podfukář/podfukářka, ojebávač, šizuňk
      

    


    
      
        	arougner [aʀuɲe] v chytit, sebrat, čapnout, drapnout
      

    


    
      
        	arquer [aʀke] v chodit Après 150 kilomètres je peux plus arquer et j'en ai pour trois jours à m'en remettre. Po 150 kilácích nemůžu ani chodit, a to mám tři dny na to, abych se dal zase dohromady.
      

    


    
      
        	arrachage [aʀaʃaʒ] nm čorka (krádež vytržením věci z rukou)
      

    


    
      
        	arrache [aʀaʃ] adv 1 à l'arrache těsně, na poslední chvíli 2 à l'arrache narychlo, špatně, fušersky (udělaná práce ap.)
      

    


    
      
        	arracher (s') v 1 padat, letět, valit (odcházet) (Il) faut que je m'arrache. Musím letět/valit. 2 vypadnout, zdejchnout se, klidit se (utéct) On s'est arraché à l'arrivée des kisdés. Zdejchli jsme se, když přijeli benga. On s'arrache ! Padáme!
      

    


    
      
        	arranger [aʀɑ̃ʒe] v qqn zřídit koho
      

    


    
      
        	arrêt [aʀe] nm 1 arrêt-buffet zastávka na jídlo 2 arrêt-pipi zastávka na čurání
      

    


    
      
        	arrêter [aʀete] v 1 qqch přestat s čím Arrête ton cirque ! Přestaň s tím divadýlkem!, Nech si ty scény! 2 qqn dát komu neschopenku
      

    


    
      
        	arrière-train [aʀjeʀtʀε̃] nm zadek, prdel Qu'ils bougent leurs gros arrières-trains de fainéants ces pseudos footballeurs ! Ať ti rádoby fotbalisti laskavě pohnou těma svýma tlustýma línýma prdelama!
      

    


    
      
        	arroser [aʀoze] v 1 qqch zapí(je)t co (povýšení ap.), pít na co soirée bien arrosée kalba, chlastačka se faire arroser zmoknout 2 qqn podmáznout koho (podplatit)
      

    


    
      
        	arsenal [aʀsənal] nm vybavení (náročné), výzbroj, arzenál
      

    


    
      
        	arsouiller (s') v zkárovat se, ztřískat se, zrichtovat se, ožrat se Tous se sont arsouillés grave. Všichni se ožrali jak hovada.
      

    


    
      
        	Arthur [aʀyʀ] se faire appeler Arthur/arthur dostat sprda (vynadáno)
      

    


    
      
        	artiche [aʀtiʃ] nm 1 prachy, love, voves, kamení apocope de artichautJe peux pas y aller, j'ai pas d'artiche. Nemůžu tam jít, nemám love. 2 (zast.) šrajtofle, prkenice
      

    


    
      
        	as [ɑs] nm eso C'est un as. Je to eso/třída/machr. être (plein) aux as být v balíku
      

    


    
      
        	askeum [askœm] adv verlan de asmeuk
      

    


    
      
        	asmeuk [asmœk] adv tak, takto verlan de comme çaC'est asmeuk. Je to tak.
      

    


    
      
        	asperge [aspeʀʒ] nf čahoun, tyčka, žirafa
      

    


    
      
        	aspirine [aspiʀin] nf aspirin blanc comme un cachet d'aspirine bílej jak tvaroh, bledej jak stěna
      

    


    
      
        	assaisonner [asezɔne] v qqn seřvat koho
      

    


    
      
        	assassiner [asasine] v qqn de qqch vraždit, ničit, nudit, otravovat koho čím Il m'assassine de ses lettres. Ty jeho dopisy mě ničí/vraždí.
      

    


    
      
        	asse [as] pron = aç
      

    


    
      
        	asso [aso] nf asociace, sdružení apocope de association
      

    


    
      
        	assurer [asyʀe] v 1 být (fakt) dobrej Il assure en maths. Je machr na matiku. 2 jistit to, postarat se o to T'inquiète pas, j'assure ! Neboj, já to jistím!
      

    


    
      
        	astibloche [astiblɔʃ] nm červ (návnada)
      

    


    
      
        	asticot [astiko] nm (přen.) chlápek, týpek, maník Qu'est-ce que c'est que cet asticot ? Co to je za týpka?
      

    


    
      
        	asticoter [astikɔte] v qqn valit do koho, otravovat, prudit koho (kvůli blbostem) Arrête de m'asticoter avec ça. Přestaň mě s tím otravovat.
      

    


    
      
        	attaque [atak] nf (StdF) útok être d'attaque být ve formě/při síle
      

    


    
      
        	attaquer [atake] v qqch pustit se do čeho (do jídla), vrhnout se na co (jídlo)
      

    


    
      
        	atteint [atε̃ˌ.ε̃t] adj (po)trefenej, střelenej, postiženej
      

    


    
      
        	atterrir [ateʀiʀ] v doletět, dorazit (kam)
      

    


    
      
        	attifé [atife] adj oháklej, vymóděnej J'peux pas sortir en ville ainsi attifée. V těchhle hadrech do města nemůžu.
      

    


    
      
        	attiger [atiʒe] v 1 qqn/qqch zranit, zřídit koho, poničit, zrušit co 2 přehánět Tu attiges un peu là ! Tak to už trošku přeháníš ne?
      

    


    
      
        	attirail [atiʀaj] nm krámy, haraburdí Et pour pécho les meufs, ça aide tout cet attirail ? Všechny tydle krámy při balení roštěnek pomáhaj?
      

    


    
      
        	attrapade [atʀapad] nf hádka Puis, il va risquer une attrapade de son patron. Pak riskuje, že se chytne se šéfem.
      

    


    
      
        	attrape-couillon [atʀapkujɔ̃] nm past na blbce/blbečky (průhledná lest)
      

    


    
      
        	attrape-nigaud [atʀapnigo] nm past na blbce/blbečky (průhledná lest)
      

    


    
      
        	auberge [obeʀʒ] nf (StdF) hospoda On n'est pas sorti de l'auberge. Ještě z toho nejsme venku/jsme se z toho nedostali.
      

    


    
      
        	auche [ɔʃ] adj 1 teplej, horkej verlan de chaud 2 nebezpečnej, hustej C'est auche dans ce quartier. V tédle čtvrti je to o hubu. 3 těžkej (složitej), hustej nm husťák, ranař, mlátička
      

    


    
      
        	automatique [ɔtɔmatik] adj (StdF) automatický C'est automatique. Je to na beton.
      

    


    
      
        	autrement [otʀəmɑ̃] adv autrement plus daleko víc
      

    


    
      
        	avaler [avale] v (StdF) spolknout avaler son acte, avaler son bulletin de naissance, avaler sa chique natáhnout brka, zaklepat (bačkorama)
      

    


    
      
        	avance [avɑ̃s] nf (StdF) náskok Il a de l'avance à l'allumage. Rychle mu to zapaluje., Pálí mu to.
      

    


    
      
        	avarié [avaʀje] adj nakaženej (pohlavní chorobou)
      

    


    
      
        	avocaillon [avɔkajɔ̃] nm advokátek, špatnej advokát
      

    


    
      
        	avoir [avwaʀ] v qqn dostat, doběhnout koho On s'est fait avoir solide. Pěkně jsme naletěli.
      

    


    
      
        	avorton [avɔʀtɔ̃] nm skřeček, malej zmetek, mrdka (malý a neduživý člověk)
      

    


    
      
        	azimuté [azimyte] adj pomatenej, bláznivej, ztřeštěnej, trhlej, pošuk
      

    

  


  
    


    B


    
      
        	bab [bab] nm apocope de babtou
      

    


    
      
        	baba1 [baba] adj paf, zkoprnělej J'en suis resté baba. Byl jsem z toho úplně zkoprnělej.
      

    


    
      
        	baba2 [baba] nm (žert.) zadek, prdel, řiť
      

    


    
      
        	baba3 [baba] n hipík, mánička
      

    


    
      
        	babillarde [babijaʀd] nf dopis
      

    


    
      
        	babines [babin] nf pl huba, pysky se lécher les babines olizovat se (po dobrém jídle, spokojeností) Je m'en lèche les babines. Olizuju se po tom až za ušima.
      

    


    
      
        	babtou [babtu] nm 1 bílej, běloch verlan de toubabLes babtous en ont un grand avantage sur les autres. Bílí v tom maj velkou výhodu oproti ostatním. J'suis le seul babtou dans cette teuf. Normal que j'aie les chocottes. Jsem jedinej běloch na týhle kalbě, tak je normální, že mám bobky/nahnáno. 2 rodilej Frantík
      

    


    
      
        	babylon [babilɔn] nm (poli)cajt, fízl, bengo Je ne souhaite pas me faire choper par les babylones. Nechci, aby mě sebrali benga.
      

    


    
      
        	bac [bak] nm matura, maturita apocope de baccalauréatCette année je passe mon bac. Letos maturuju.
      

    


    
      
        	bachot [baʃo] nm matura, maturita apocope avec resuffixation de baccalauréat
      

    


    
      
        	bâclage [bɑklaʒ] nm odflinknutí, odfláknutí (práce ap.)
      

    


    
      
        	bâcler [bɑkle] v odfláknout, odflinknout (práci)
      

    


    
      
        	bad [bad] (angl.) adv hodně, moc, strašně Ils se sont disputés bad. Hrozně se pohádali. adj hustej, bezva Il est trop bad, le dernier film avec Brad Pitt. Ten novej film s Bradem Pittem je fakt hustej.
      

    


    
      
        	badauder [badode] v zevlovat, poflakovat se
      

    


    
      
        	bader [bade] v (angl.) stresovat (se), stihovat Je bade pas, mais j'suis pas à l'aise. Nestresuju, ale úplně v pohodě nejsem.
      

    


    
      
        	bad-trip nm inv (angl.) 1 bad trip (negativní stav po požití drogy) 2 stiha (strach) Arrête ton bad-trip, y a pas de risque. Přestaň stihovat/stresovat, nic nehrozí. Je viens de me taper un bad trip à cause de toi. Dostal jsem kvůli tobě úplnou stihu., Úplně jsi mě vystihoval.
      

    


    
      
        	bad-triper v (angl.) stihovat, mít bobky, stresovat Ça me fait bad-triper. Jsem z toho vystihovanej.
      

    


    
      
        	baffe [baf] nf facka Je lui ai collé une grosse baffe dans la gueule pour ça. Dal jsem mu za to ránu, až se mu kebule zatočila.
      

    


    
      
        	baffer [bafe] v qqn nafackovat komu, (vy)fackovat, zfackovat koho
      

    


    
      
        	bafouillage [bafujaʒ] nm koktání, breptání
      

    


    
      
        	bafouille [bafuj] nf dopis
      

    


    
      
        	bafouiller [bafuje] v koktat, breptat
      

    


    
      
        	bâfré [bɑfʀe] adj sežranej, spořádanej
      

    


    
      
        	bâfrer [bɑfʀe] v 1 qqch žrát co, cpát se čím 2 nacpat se, nažrat se
      

    


    
      
        	bâfreur [bɑfʀœʀˌ.øz] n žrout, nenažranec
      

    


    
      
        	bagarrer [bagaʀe] v 1 se bagarrer avec qqn pour qqch rvát se, porvat se s kým o co Il s'est bagarré avec son frère. Porval se s bráchou. se bagarrer contre la concurrence rvát se s konkurencí 2 se bagarrer hádat se, chytnout se Ils se sont bagarrés à propos des élections. Pohádali se kvůli volbám. 3 rvát se, prát se, porvat se (bojovat) Il va falloir bagarrer pour l'avoir. Budeme se o to muset porvat.
      

    


    
      
        	bagarreur [bagaʀœʀˌ.øz] adj rváčskej, kdo se rád rve n bitkař, mlatař, ranař, rváč
      

    


    
      
        	bagnole [baɲɔl] nf 1 kára, bourák, fáro (auto) Ça, c'est de la bagnole ! Tomu říkám kára! 2 rachotina, kraksna, vehikl (špatný auto)
      

    


    
      
        	bagouse [baguz] nf = bagouze
      

    


    
      
        	bagouze [baguz] nf 1 prsten, prstýnek 2 díra, anál, větrák, kaďák (řitní otvor) 3 être/refiler de la bagouse/bagouze být pasivka (pasivní gay)
      

    


    
      
        	bahut [bay] nm 1 gympl T'es dans quel bahut ? Co děláš za gympl? 2 náklaďák, taxík, taxál
      

    


    
      
        	baigner [beɲe] v koupat se Ça/Tout baigne (dans l'huile). Není problém., Je to v pohodě.
      

    


    
      
        	baigneur [beɲœʀ] nm prdel, zadek claquer le baigneur plácnout po zadku/prdeli
      

    


    
      
        	bail1 [baj] nm (pro)nájem Il y a/Ça fait un bail. Je to hrozně dlouho.
      

    


    
      
        	bail2 [baj] nm 1 kšeft, byznys C'est quoi les bails ? Vo co de/go ? 2 rande arranger un bail domluvit/dohodit rande Mon pote m'a arrangé un bail avec sa voisine. Kámoš mi domluvil rande s jeho sousedkou. 3 sex, píchání, sekání 4 to, tamto (zástupné slovo za cokoli, jako „chose“, „truc“, „machin“)
      

    


    
      
        	baille [bɑj] nm = bail2
      

    


    
      
        	bain [bε̃] nm koupel envoyer qqn au bain poslat koho k čertu/ke všem čertům/do háje
      

    


    
      
        	baisable [bezabl] adj k ošukání, šukatelnej, na šukání, šukézní À quarante berges, il est encore baisable. Na to, že má čtyřicet, je ještě šukatelnej.
      

    


    
      
        	baise [bez] nf 1 šuk(ačka), píchání, mrdačka Si je la fréquente cette meuf, c'est juste pour la baise. S tou mařkou chodím jen kvůli píchání. 2 être de la baise být blbej/hloupej/omezenej/naivní Ben, là t'es de la baise ! Tak to seš teda pěkně blbej/naivní!
      

    


    
      
        	baise-en-ville [bezɑ̃vil] nm inv necesér, kufřík (se základními potřebami)
      

    


    
      
        	baiser [beze] v 1 qqn (o)šukat, (o)píchat, vymrdat koho Il baise sa secrétaire. Šuká se svou sekretářkou. 2 píchat, šukat J'ai envie de baiser. Zašukal bych si. 3 qqn ojebat, dostat koho (napálit) Il vous baise. Ojebává vás. 4 chápat, chytat se, dávat to Tu baises en maths ? Chytáš se v matice?
      

    


    
      
        	baiseur [bezœʀˌ.øz] n 1 šukáč, děvkař, kurevník 2 baiseuse šukna, mrdna, kurvisko, pichna, bodna (holka, co má ráda sex) C'est une grosse baiseuse. Má to strašně ráda.
      

    


    
      
        	baisodrome [bezodʀom] nm šukací místo/místečko
      

    


    
      
        	balade [balad] nf procházka, výlet (menší), projížďka On fait une petite balade ? Neproj(e)deme se na chvilinku?
      

    


    
      
        	balader [balade] v 1 vést/vodit na procházku balader ses enfants vést děti na procházku, procházet se s dětmi 2 vodit s sebou, tahat s sebou 3 se balader procházet se (bez cíle), potloukat se, courat se se balader en forêt procházet se po lese 4 se balader chodit na výlety 5 envoyer balader qqn poslat koho do háje
      

    


    
      
        	baladeur [baladœʀˌ.øz] adj main baladeuse ruka šmátralka avoir la main baladeuse rád si sáhnout (na prsa ap.) nm empétrojka, empík, empina, diskman, walkman, iPod (mp3 přehrávač ap.)
      

    


    
      
        	balai [bale] nm 1 poslední metro/autobus J'ai raté/manqué le balai. Nestihl jsem poslední metro/autobus. 2 rok (věku) Il a déjà dépassé trente balais. Třicítku už má za sebou. 3 balai de chiottes štětka na hajzl 4 manche à balai násada od smetáku, koště (pro čarodějnice), hajzlovej pavouk (hubeňour) 5 Du balai ! Zmiz(te)!, Vypadni!, Vypadněte!, Vyfič(te)!
      

    


    
      
        	balance [balɑ̃s] nf bonzák/bonzačka, práskač/práskačka
      

    


    
      
        	balancé [balɑ̃se] adj bien balancé pěkně udělanej/rostlej/stavěnej (o osobě)
      

    


    
      
        	balancer [balɑ̃se] v 1 qqch mrsknout, mrdnout, švihnout čím Balancer son sac par terre. Mrsknout tašku na zem. 2 qqn/qqch vyhodit koho/co, vylít, vyrazit koho Je me suis fait balancer de mon nouveau boulot. Vylili mě z nové práce. 3 qqn prásknout, nabonzovat koho (udat) Il a balancé ses potes aux keufs. Prásknul kámoše cajtům. Je me suis fait balancer par mon poto. Nabonzoval mě jeden můj dobrej kámoš. Romain a avoué avoir balancé son secret ! Romain se přiznal, že to svý tajemství vykecal! 4 s'en balancer houby si z toho dělat Je m'en balance bien de leur avis. Jejich názor je mně totálně ukradenej.
      

    


    
      
        	balcon [balkɔ̃] nm (StdF) balkón Il y a du monde au balcon. Ta má ale kozy.
      

    


    
      
        	baleine [balen] nf (StdF) velryba rire/se tordre/se marrer/se bidonner comme une baleine řehtat se jako kůň
      

    


    
      
        	balek [balek] interj (arab.) bacha, pozor
      

    


    
      
        	balèse [balez] adj 1 nabušenej, namakanej 2 en qqch machr na co Il est balèze en maths. Je machr na matiku. nm korba, vazba, vazoun, gorila (svalovec)
      

    


    
      
        	baliser [balize] v být vytřepanej, třepat se, stresovat (bát se) Elle balise pour l'exam de demain. Stresuje ze zítřejší zkoušky.
      

    


    
      
        	balle [bal] nf 1 koule, kulka (varle) 2 peau de balle velký kulový Ça fait chier de bosser pour peau de balle ! To je k nasrání makat za pár šupů! 3 nářez, bomba Leur nouveau CD, c'est (trop) de la balle. Jejich nový cédéčko má fakt koule. Vise la meuf qui passe, une balle quoi ! Sleduj tu kočku, fakt třída! C'est de la balle (atomique) ! To je bomba! 4 balles eura, franky T'as pas dix balles ? Nemáš pětku?
      

    


    
      
        	balloches [balɔʃ] nf pl 1 koule, kulky, kule (varlata) 2 koule (odvaha) Tu n'as rien dans les balloches. Nemáš koule.
      

    


    
      
        	ballon [balɔ̃] nm basa, loch, chládek (vězemí) être au ballon sedět, být v lochu
      

    


    
      
        	balnave [balnav] nm (rom.) kec, žvást, lež
      

    


    
      
        	balnaver [balnave] v (rom.) 1 kecat, lhát 2 ošulit, ojebat, přečůrat (podvést)
      

    


    
      
        	balo [balo] nm 1 krabka, krabička (cigaret) 2 c'est balo to je blbý/škoda
      

    


    
      
        	balourder [baluʀde] v qqch mrsknout čím, zahodit co
      

    


    
      
        	baltringue [baltʀε̃g] nm 1 nula, hnida, amatér, nýmand, nicka C'est un baltrinque, il comprend rien à l'informatique et il veut donner des conseils ! Je neschopnej, komplům vůbec nerozumí a chtěl by někomu radit! 2 posera, (přizdi)sráč, srab 3 hajzl, čurák Ferme ta gueule, espèce de baltringue ! Drž hubu, čuráku!
      

    


    
      
        	bambin [bɑ̃bε̃ˌ.in] n prcek, capart, mrně
      

    


    
      
        	bambou [bɑ̃bu] nm (StdF) bambus avoir le bambou mít stání (erekci)
      

    


    
      
        	bamboula [bɑ̃bula] (AfrF) nf večírek, párty, mejdan, kalba, pařba On fait une bamboula ? Uděláme mejdan? nm černoch, černej, černá huba C'est qui ces bamboulas ? Co je to za černý huby?
      

    


    
      
        	banane [banan] nf trouba, tele, pako mettre une banane qqn vyšplouchnout, dostat, napálit koho
      

    


    
      
        	bananer [banane] v 1 qqn vyklepnout koho, dát komu klepec/kotel (ve sportu) Ils nous ont bananés. Dali nám klepec. 2 se bananer seknout se, splést se 3 se bananer projet to, narazit, neuspět 4 se faire bananer nechat se ojebat
      

    


    
      
        	banco [bɑ̃ko] nm Banco ! O.K.!
      

    


    
      
        	bandant [bɑ̃dɑ̃ˌ.ɑ̃t] adj 1 sexy, rajcovní, vzrušující 2 lákavej, vzrušující Le programme n'est pas très bandant. Ten program mě moc nevzrušuje.
      

    


    
      
        	bander [bɑ̃de] v mít stání (erekci) Quand j'y pense, je bande. Houpne/Postaví se mi, jen co na to pomyslím. Ça me fait bander. To mě rajcuje. ne bander que d'une (couille) být podělanej/posranej (strachy), být celej nesvůj
      

    


    
      
        	bannir [baniʀ] v qqn dát ban/banána komu (na diskuzi, ve hře na síti) Pouquoi j'suis banni ? Proč/Za co jsem dostal banána?
      

    


    
      
        	banquer [bɑ̃ke] v solit, cálovat, klopit prachy (platit) Il faut banquer pour télécharger ce logiciel. Za stažení toho softu se musí cálovat.
      

    


    
      
        	baptiser [batize] v (po)křtít (mísit s vodou)
      

    


    
      
        	bar [baʀ] nm (StdF) bar pilier de bar štamgast
      

    


    
      
        	baraka [baʀaka] nf (arab.) štígro, klika Pascal, toi tu as la baraka. Tak to máš kliku, Pascale.
      

    


    
      
        	baraque [baʀak] nf 1 barák, barabizna retaper une baraque přestavět barák 2 firma 3 prohra, klepec tenir la baraque udržet skóre/pozice, odvrátit prohru casser la baraque vyhrát na plné čáře 4 vazba, vazoun, korba, gorila
      

    


    
      
        	baraqué [baʀake] adj udělanej, namakanej, nabušenej C'est dingue comment t'es devenu baraqué ! To je šílený, jaká je z tebe teď vazba.
      

    


    
      
        	baratin [baʀatε̃] nm 1 (přehnané) vychvalování (kvalit zboží ap.) 2 lži, kecy Il a encore ressorti son baratin sur l'amitié. Zase nás krmil těma svýma kecama o přátelství.
      

    


    
      
        	baratiner [baʀatine] v 1 kecat, mlžit, lhát 2 qqn ukec(áv)at koho (klienta ap.) On s'est fait baratiner par le vendeur. Nechali jsme se od toho prodavače normálně ukecat. 3 qqn ukecávat koho (svádět)
      

    


    
      
        	baratineur [baʀatinœʀˌ.øz] adj lhář, kecka
      

    


    
      
        	barbant [baʀbɑ̃ˌ.ɑ̃t] adj nudnej, otravnej
      

    


    
      
        	barbaque [baʀbak] nf flákota, flaksa (špatné maso)
      

    


    
      
        	barbeau [baʀbo] nm pasák
      

    


    
      
        	barber [baʀbe] v 1 (z)nudit, otrávit/otravovat 2 lhát, kecat, oblbovat Il nous barbe encore. Zase do nás něco valí. 3 šlohnout, čornout, otočit Ah merde, je me suis fait barber ma caisse. A do prdele, někdo mně šlohnul káru.
      

    


    
      
        	barbeuc [baʀbøk] nm (angl.) grilovačka, barbecue apocope de barbecue
      

    


    
      
        	barboter [baʀbɔte] v čmajznout, šlohnout, seknout, štípnout Il s'est fait barboter son larfeuille dans le métro. V metru mu čornuli šrajtofli.
      

    


    
      
        	barbouze [baʀbuz] nf fousy n tajnej, fízl (policajt, špión)
      

    


    
      
        	barda [baʀda] nm (arab.) ranec, batoh, kufr
      

    


    
      
        	barder [baʀde] v jít do tuhýho, vzít rychlej obrat Ça va barder demain. Zítra půjde do tuhýho.
      

    


    
      
        	barge [baʀʒ] adj střelenej, praštěnej, blázen verlan apocopé de jobard n inv blázen, cvok, magor, šílenec
      

    


    
      
        	barjo [baʀʒo] adj praštěnej, střelenej verlan de jobardT'es barjo ou quoi ? Jako seš normál(ní)?, Seš prdlej nebo co? n inv blázen, cvok, magor, šílenec Les gens ont dû me prendre pour une barjot. Lidi mě museli mít za blázna.
      

    


    
      
        	barjot [baʀʒo] adj = barjo
      

    


    
      
        	barka [baʀka] nf (arab.) štětka, šlapka, kurva, děvka Mon frangin baise une barka. Můj brácha šuká s nějakou štětkou.
      

    


    
      
        	barouf [baʀuf] nm randál, kravál étym. baruffa (ital.)Y a du barouf dans la classe. Ve třídě je kravál.
      

    


    
      
        	barre [baʀ] nf 1 deset táců/litrů (franků), melcek, meloun, míč (starých franků) C'est de l'or en barre. To má cenu zlata., To je jistota/jistý., Na to se dá spolehnout. 2 záchvat smíchu se taper une barre/des barres dostat/mít záchvat smíchu Je me suis tapé une barre en lisant ça ! Řezal jsem se smíchy, když jsem to četl!
      

    


    
      
        	barré [baʀe] adj (StdF) zatarasený C'est mal barré. To nevypadá/nezní dobře., Je to v prdeli. (nezačalo to dobře, špatně to skončí) On est mal barré. Jsme v prdeli/nahraní.
      

    


    
      
        	barreau [baʀo] nm 1 stání, erekce Matte-le, il a le barreau grave. Sleduj, stojí mu jak tyč. 2 barreau de chaise tlustý cigáro, doutník
      

    


    
      
        	barrer (se) [baʀe] v zmizet, valit, táhnout, klidit se, vypařit se, vodprejsknout Bon, je me barre chercher ma fouf. No nic, valím vyzvednout mladou.
      

    


    
      
        	barrette [baʀet] nf váleček/kostka haše
      

    


    
      
        	barrique [baʀik] nf (StdF) sud barrique à pattes ožrala, násoska, ochmelka
      

    


    
      
        	bas [bɑ] adv nízko Bas les pattes ! Pracky pryč! mettre qqn plus bas que terre zašlapat koho do země
      

    


    
      
        	bas-du-cul nm inv prcek, pinďour, trpajzlík
      

    


    
      
        	bask [bask] nf apocope de basket
      

    


    
      
        	basket [basket] nf teniska, kecka Enfile tes basks et vas-y ! Obuj si tenisky a jdi na to! être à l'aise dans ses baskets být v pohodě, cítit se dobře Lâche-moi les baskets. Dej mně pokoj. faire basket zdejchnout se, vyfičet
      

    


    
      
        	basque [bask] nf teniska, kecka Tu me lâches les basques maintenant ! Dej mně už pokoj!
      

    


    
      
        	bassinant [basinɑ̃ˌ.ɑ̃t] adj nudnej, otravnej
      

    


    
      
        	bassiner [basine] v qqn avec qqch otrávit/otravovat, (z)nudit koho čím Elle me bassine avec ses kilos. Už mě s těma svýma kilama nudí.
      

    


    
      
        	bassinet [basine] nm cracher au bassinet nerad klopit (peníze)
      

    


    
      
        	basta [basta] interj dost!, stačilo!, basta!
      

    


    
      
        	baston [bastɔ̃] nm/f rvačka, bitka Il préfère le baston à la discussion. Radši se porve, než aby diskutoval. On est allé au baston. Šli jsme do bitky.
      

    


    
      
        	bastonner [bastɔne] v 1 (z)mlátit, (do)řezat, dát sadu On les a bastonnés. Dostali od nás sadu. 2 se bastonner (z)mlátit se, pomlátit se, řezat se
      

    


    
      
        	bastos [bastos] nf kulka, patrona Il lui a placé une bastos dans le bide. Vpálil mu kulku do břicha.
      

    


    
      
        	bastringue [bastʀε̃g] nm 1 tancovačka, tančírna 2 zábavová kapela piano bastringue klimpr (rozladěné piano) 3 kravál, randál, břinkání faire du bastringue dělat kravál 4 krámy (osobní věci) emporter tout son bastringue odnést si všechny krámy
      

    


    
      
        	bataclan [bataklɑ̃] nm 1 haraburdí, krámy 2 nářadíčko, vercajk
      

    


    
      
        	bataillon [batajɔ̃] nm (StdF) prapor, batalion inconnu au bataillon úplně neznámý
      

    


    
      
        	bâtard [bɑtaʀˌ.aʀd] n bastard, zmrd, hajzl
      

    


    
      
        	bateul [batœl] adj zadara, zadarmo Ça c'est bateul ça aussi ? Todle je taky zadara?
      

    


    
      
        	batterie [batʀi] nf baterie recharger ses batteries dobít si baterky (nabrat síly)
      

    


    
      
        	battoir [batwaʀ] nm pracka, tlapa
      

    


    
      
        	battre [batʀ] v bít, porazit se battre les couilles/l'œil de qqch mít co u prdele/na háku, kašlat na co Je m'en bats les couilles/l'œil. Je mně to u prdele.
      

    


    
      
        	bavard [bavaʀ] nm advokát
      

    


    
      
        	baver [bave] v 1 de qqch zůstat z čeho paf, zůst(áv)at před čím s otevřenou pusou 2 sur qqn drbat, pomlouvat koho Je suis sûr qu'ils bavent sur nous. Jsem si jistej, že nás drbou. 3 en baver nadřít se, moc zkusit
      

    


    
      
        	baveur [bavœʀ] n drbna C'est une baveuse, ne lui raconte rien. Je to drbna, nic jí neříkej.
      

    


    
      
        	baveux [bavø] nm advokát, právník
      

    


    
      
        	bazar [bazaʀ] nm chlívek, binec, bordel, brajgl foutre le bazar dělat bordel
      

    


    
      
        	bazarder [bazaʀde] v qqch zbavit se čeho, střelit co (prodat)
      

    


    
      
        	B. D. [bede] nf komiks abréviation de bande déssinée
      

    


    
      
        	beauf [bof] nm 1 švára (švagr) apocope de beau-frère 2 tupec, omezenec, zabedněnec bande de beaufs banda tupců adj omezenej, zabedněnej, tupej
      

    


    
      
        	beaufrerie [bofʀʀi] nf tupost, omezenost, debilita
      

    


    
      
        	beauj [boʒ] nm Beaujolais apocope de Beaujolais
      

    


    
      
        	beaujolpif [boʒɔlpif] nm Beaujolais apocope avec resuffixation de Beaujolais
      

    


    
      
        	bebar [bəbaʀ] nf bíbr, fousy verlan de barbeporter la bebar nosit bíbra
      

    


    
      
        	bébar [bebaʀ] v čornout, očórovat, šlohnout verlan de barberPutain, je me suis fait bébar ma moto ! Kurva, někdo mi čornul motorku! Vise la teillebou de sky que j'ai bébar à Carrefour! Hele, tu flašku whisky sem čornul v Carrefouru!
      

    


    
      
        	bébé [bebe] nm (tvrdej) oříšek (obtížně řešitelná záležitost)
      

    


    
      
        	béber [bebe] nm žabožrout xenofob (nacionalisticky zaměřený Francouz)
      

    


    
      
        	bébête [bebet] adj blboučkej, hloupoučkej, pitomoučkej nf zvířátko (v dětské mluvě)
      

    


    
      
        	bebon [bəbɔ̃] nf 1 kost, kočka verlan de bombeVise la meuf qui passe, c'est grave une bebon ! Sleduj tu mařku, fakt kočena. 2 bomba, mazec C'est trop bebon, ce jeu-là ! Ta hra je upa nejvíc mazec.
      

    


    
      
        	bec1 [bek] nm 1 zobák, huba 2 tomber sur un bec (de gaz) narazit (na potíže ap.) 3 polibek, pusa
      

    


    
      
        	bec2 [bek] nm bonbon aphérèse de bonbec
      

    


    
      
        	bécane [bekan] nf 1 kolo, moped, motorka 2 mašina, krám (o stroji, počítači ap.)
      

    


    
      
        	bécasse [bekas] nf hloupá husa
      

    


    
      
        	because [bikoz] (angl.) conj protože J'ai fait 57 points en répondant un p'tit peu au hasard because j'suis nulle en english. Měla jsem 57 bodů, sem střílela tak trochu od boku, bo sem na anglinu blbá. prép kvůli, díky L'OM sera champion because Deschamps. Díky Deschampsovi bude Olympique Marseille mistr.
      

    


    
      
        	bêcher [beʃe] v qqn přehlížet koho
      

    


    
      
        	bêcheur [beʃœʀˌ.øz] n fouňa, náfuka, snob
      

    


    
      
        	béchtar [beʃtaʀ] adj střelenej, poťapanej, na hlavu, praštěnej, cáknutej verlan de chtarbé
      

    


    
      
        	bécoter [bekɔte] v pusinkovat
      

    


    
      
        	becter [bekte] v zobat, baštit, žrát, sežrat
      

    


    
      
        	bed [bed] nm apocope de bédo
      

    


    
      
        	béda [beda] nf (rom.) cígo, cigáro, retka, žváro Vas-y, donne-moi une béda, cousin. Hej brácho, dej mi cígo.
      

    


    
      
        	bedaine [bəden] nf pupek, panděro
      

    


    
      
        	bédave [bedav] nf (rom.) hulení, pálení (kouření trávy)
      

    


    
      
        	bédaver [bedav(e)] v (rom.) hulit (trávu), kouřit, pálit Comme j'ai envie de bédav(er) ! Bych si tak zapálil! Nous avons bédav toute la nuit. Celou noc jsme hulili.
      

    


    
      
        	bédé [bede] nf komiks abrév. de bande dessinée
      

    


    
      
        	bédo [bedo] nm (rom.) 1 brko, joint (hašiše), špek Roule-moi un bédo. Ubal mně/mi brko. Lors de l'entretien, Georges, il a souri tout le temps ! Connard, il a fumé un bedo encore ? Na tom pohovoru se Georges furt smál. Že on byl zas ten kretén zhulenej? 2 être sous bédo být zhulenej/vyhulenej/spálenej Tout le monde est sous bédo là-bas. Všichni jsou tam vyhulení.
      

    


    
      
        	bedon [bədɔ̃] nm pupek, panděro
      

    


    
      
        	beflan [beflɑ̃] nf machrování, mistrování verlan de flambe
      

    


    
      
        	béflan [beflɑ̃] v machrovat, mistrovat verlan de flamber
      

    


    
      
        	bégère [beʒeʀ] v (vy)blít, hodit tyčku/šavli, šavlit, tyčkovat verlan de gerber
      

    


    
      
        	beigne [beɲ] nf rána, pecka, tečka, facka (do obličeje) J'ai envie de leur filer une beigne. Nejradši bych jim jednu ubalil., Já bych jim takovou liskl.
      

    


    
      
        	belek [belek] interj (arab.) bacha faire belek dávat bacha Avec ma gueule j'fais belek. Se svým ksichtem si dávám bacha.
      

    


    
      
        	belette [bəlet] nf 1 holka, kočka, mařka, roštěnka Y a de la belette ce soir. Dneska večer tam budou bičíz. chasser la belette být na lovu, lovit (ženu na sex) 2 lehčí sorta, děvka, štětka
      

    


    
      
        	belle-doche [beldɔʃ] nf (hanl.) tchýně
      

    


    
      
        	ben1 [bε̃] adv gatě apocope de bénard
      

    


    
      
        	ben2 [bε̃] nm dobrá, no Ben non, ça marche pas. Tak to ne, to ne(pů)jde.
      

    


    
      
        	bénard [benaʀ] nm gatě, kalhoty Enlève ton bénard. Sundej si gatě.
      

    


    
      
        	bénef [benef] nm výhoda, prospěch, plus apocope de bénéficeC'est que du bénef pour eux. Ti z toho jen profitujou.
      

    


    
      
        	benner [bene] v vyhodit (do popelnice/smetí/koše)
      

    


    
      
        	bénouze [benuz] nm gatě, kalhoty
      

    


    
      
        	béquille [bekij] nf (StdF) berla dormir/rester/être sur la béquille (jít) spát s tvrdým, zůstat sám a nevybouřenej (sexuálně) se réveiller sur la béquille mít ranní stání (erekci)
      

    


    
      
        	bérézina [beʀezina] nf katastrofa, neúspěch
      

    


    
      
        	berge [beʀʒ] nf rok (věku) V'là trente berges que j'suis là. Už jsem tu třicet járů.
      

    


    
      
        	berzingue (à tout, à toute) adv 1 na plný pecky, na plnej plyn, trapem (rychle) filer à toute berzingue upalovat o sto šest 2 naplno, na plný pecky/prdy (hlasitě) mettre la radio à tout berzingue pustit rádio na plný pecky
      

    


    
      
        	Besbar [besbaʀ] nm pařížský bulvár Barbès nebo čtvrť kolem něj (s vysokou koncentrací přistěhovalců)verlan de BarbèsC'est à Paris, Besbar, tu connais l'boulevard ? Barbès je v Paříži. Je to bulvár, znáš ho?
      

    


    
      
        	bésef [bezef] adv (arab.) moc, hodně, hafo, mega Trois ans ? C'est pas bézef. Tři roky? To není moc.
      

    


    
      
        	besoin [bəzwε̃] nm (tělesná) potřeba (iron.) Vous aviez bien besoin de lui en parler ! To jste mu to musel říkat?
      

    


    
      
        	bêta [beta] n hlupák, hlupáček, pitomeček, ťulpas
      

    


    
      
        	bête [bet] adj 1 hloupej, blbej, pitomej Ça, c'est pas bête ! To není úplně blbý/od věci! 2 une bête de qqch hvězda čeho, eso v čem, machr na co skvělej co une bête de meuf super kost/kočena une bête de scène hvězda pódií
      

    


    
      
        	béton1 [betɔ̃] nm krabice, panelák (betonová stavba)
      

    


    
      
        	béton2 [betɔ̃] v 1 sedět (ve vězení) verlan de tomberMes frères béton. Bráchové sedí. 2 laisser béton qqch nechat co bejt/plavat, kašlat, vykašlat se na co Laisse béton. Nech to bejt/plavat., Kašli na to. 3 être béton pour qqn bejt zabouchlej/zamilovanej do koho Toutes les meufs sont béton pour lui. Všechny mařky jsou do něj udělaný.
      

    


    
      
        	beu [bø] nf tráva, hulení, zelí (marihuana) apocope de beuhèreT'as fumé de la beuh avant de pondre ça ? Tys hulil, než si todle splodil?
      

    


    
      
        	beubar [bøbaʀ] = bebar
      

    


    
      
        	beubeu [bøbø] nf apocope rédupliquée de beuhère
      

    


    
      
        	beubon [bøbɔ̃] nf 1 kočka, kočena, kost, mazlíček (pěkná dívka) verlan de bombeY'a pratiquement que des beubons. Jsou tam prakticky jen samý kočeny. 2 bomba, mazec, nářez Je kiffe sa zik, c'est de la beubon. Miluju jeho muziku, je fakt hustá.
      

    


    
      
        	beubz [bøbz] nf can, ken (sprej na graffiti) apocope avec resuffixation de beubon
      

    


    
      
        	beudaver [bødave] v hulit, pálit
      

    


    
      
        	beuhère [bøeʀ] nf hulení, tráva, zelí (marihuana) verlan de herbeC'est vrai que du caviar dans un parking en fumant de la beuhère, j'ai jamais essayé. Je fakt, že jsem nikdy nezkusil(a) jíst kaviár a hulit na parkovišti.
      

    


    
      
        	beuje [fœʒ] nf haksna, hnáta verlan de jambeFallait pas écarter les beujes et te faire engrosser ! Neměla jsi roztahovat nohy a nechat se zbouchnout.
      

    


    
      
        	beur [bœʀ] n Arab (ve Francii) verlan de arabe adj arabskej
      

    


    
      
        	beurette [bøʀet] nf Arabka (imigrantka ve Francii) verlan avec resuffixation de arabe
      

    


    
      
        	beurgeois [bøʀʒwa] n pan Někdo (arabského původu) verlan avec resuffixation de arabeBeur à 20 ans, à 45 il est devenu un beurgeois. Ve dvaceti to byl obyčejnej Arab a v pětačtyřiceti je z něj pan Někdo.
      

    


    
      
        	beurre [bœʀ] nm 1 (StdF) máslo Ça rentre comme dans du beurre. Jde to jako po másle. 2 beurre noir modřina œil au beurre noir podlitý oko
      

    


    
      
        	beurré [bœʀe] adj namazanej, nametenej, nadranej, ožralej, zkárovanej, na sračky être complètement beurré být úplně na káry/plech
      

    


    
      
        	beurrée [bœʀe] nf ožralost, nadranost
      

    


    
      
        	beurrer (se) [bœʀe] v ožrat se, zkárovat se, nachmelit se On s'est beurré la gueule ensemble. Ožrali sme si spolu držky.
      

    


    
      
        	beurrette [bøʀet] nf = beurette
      

    


    
      
        	beuz [bœz] nf tráva, hulení, zelí (marihuana) ressufixation de beu
      

    


    
      
        	bézef [bezef] adv = bésef
      

    


    
      
        	BG [beʒe] nf kočka, kočena, mazlíček, koc (krásná divka) abrév. de belle gosse nm fešák, hezoun, krasavec, kus (krásný kluk) abrév. de beau gosse
      

    


    
      
        	bi [bi] n bisexuál/bisexuálka, bi apocope de bisexuelT'es bi toi ? Ty seš bi?
      

    


    
      
        	biatch [bjatʃ] nf (angl.) 1 děvka, kurva, štětka 2 biatch, mařka, roštěnka, kočka (holka)
      

    


    
      
        	biberonner [bibʀɔne] v rád si přihnout, chlastat
      

    


    
      
        	bibine [bibin] nf 1 pivo, pivko, bír, škopek On prend une bibine ? Dáme pivko/škopka? 2 chlast, alkohol, alkáč 3 břečka, patok, chcanky
      

    


    
      
        	bibli [bibli] nf knihovna apocope de bibliothèque
      

    


    
      
        	bic [bik] nm propiska
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